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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ УГОДИ 
ПРО АСОЦІАЦІЮ МІЖ УКРАЇНОЮ ТА ЄС

У тезах розглянуто особливості перекладу юридичних текстів на 
прикладі Угоди про асоціацію між Україною та Європейським Союзом. 
Проаналізовано лексико-семантичні й граматичні трансформації, 
специфіку передання юридичної термінології, труднощі при перекладі 
назв міжнародних інституцій та багатокомпонентних термінів. На-
голошено на ролі перекладача як посередника між різними правовими 
системами.
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The paper discusses features of legal translation based on the EU–Ukraine 
Association Agreement. It analyzes lexical and grammatical transforma-
tions, challenges in translating legal terms and names of international insti-
tutions. The translator is seen as a mediator between legal systems.

Key words: legal translation, terminology, transformation, legal dis-
course, association, EU.

Актуальність дослідження зумовлена потребою точного пе-
рекладу правових документів у контексті європейської інтегра-
ції України. Угода про асоціацію між Україною та Європейським 
Союзом є стратегічним документом, що визначає напрями по-
літичного, економічного та правового співробітництва між сто-
ронами. Її юридична сила та міжнародний статус вимагають 
надзвичайної точності й відповідальності при перекладі. Пере-
дання таких текстів не повинно мати смислових викривлень, 
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тому юридичний переклад цього документа потребує дотри-
мання термінологічної точності, юридичної відповідності, 
а також стилістичної нормативності згідно з вимогами офіцій-
но-ділового стилю [3, c. 208].

Переклад юридичних текстів справедливо вважається одним із 
найскладніших напрямів у перекладацькій діяльності [1, c. 75]. Це 
пояснюється не лише складністю термінології, а й самою приро-
дою правових текстів, які мають високу концентрацію спеціалізо-
ваної лексики, містять численні мовні кліше, сталі конструкції, 
архаїзми, латинські й французькі запозичення, а також скорочен-
ня, які потребують тлумачення [4, c. 268]. Крім того, англомовні 
юридичні документи широко використовують пасивні конструкції 
та модальні дієслова, зокрема shall, що не має прямого відповід-
ника в українській мові й потребує граматичних трансформацій.

Варто враховувати, що загальновживані слова у юридичному 
контексті можуть набувати специфічного правового змісту. Так, 
наприклад, терміни body, title, case мають інше значення в праві, 
ніж у побутовій мові. Відповідно, перекладач повинен володіти не 
лише мовною, а й термінологічною компетенцією, аби забезпечи-
ти точність і логічну зв’язність тексту. Особливе значення має 
також адаптація синтаксичних структур — відмова від буквально-
го перекладу на користь функціонально адекватного [2, c. 95].

У межах дослідження розглянуто типові трансформації, що 
застосовуються при перекладі юридичних термінів з англій-
ської на українську мову, а саме:
•	 калькування (UN Charter → «Статут ООН»);
•	 лексичне додавання (Political and Security Committee → «Ко-

мітет з питань політики та безпеки»);
•	 описовий переклад (judiciary → «судова влада»);
•	 транспозиція (Member States → «держави-члени»);
•	 конкретизація (refugee law → «норми права, що регулюють 

статус біженців»);
•	 узагальнення (surcharge → «додатковий платіж»).
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Також у дослідженні проаналізовано переклад однокомпо-
нентних термінів, таких як corruption, extradition, terrorism, які 
переважно мають усталені відповідники в українській юридич-
ній мові. Для таких термінів зазвичай застосовується лексичне 
калькування або транслітерація. Проте деякі терміни можуть 
потребувати додаткової конкретизації або адаптації до україн-
ського правничого контексту.

Особливу увагу приділено багатокомпонентним юридичним 
термінам, що часто трапляються в тексті Угоди про асоціацію 
між Україною та ЄС. Для їх перекладу застосовуються різні 
трансформації, які дозволяють зберегти зміст, юридичну точ-
ність і стилістичну відповідність. Наприклад, термін high officials 
передано як «посадові особи високого рівня» — із використан-
ням описового перекладу, який замінює стисле англійське сло-
восполучення розгорнутою фразою, зрозумілою для україн-
ського правового дискурсу. Такий підхід дозволяє точніше пе-
редати значення та статус осіб у контексті офіційно-ділового 
стилю, незважаючи на втрату компактності оригіналу.

Окремим об’єктом аналізу стали назви міжнародних догово-
рів, організацій та комітетів, що містяться в Угоді про асоціацію 
між Україною та ЄС. Їх переклад вимагає точного використання 
усталених термінів, дотримання юридичної відповідності та 
врахування функціонального призначення у правовому контек-
сті. Як приклад, назву Political and Security Committee у перекла-
ді подано як «Комітет з питань політики та безпеки». Тут засто-
совано лексичне додавання — введено словосполучення «з пи-
тань», якого немає в оригіналі, але забезпечує термінологічну 
точність і стилістичну природність в українській мові. 

У процесі дослідження підтверджено, що юридичний пере-
клад вимагає не лише лінгвістичних навичок, а й розуміння 
особливостей правової системи, жанру тексту, інституційного 
контексту, а також соціально-культурних чинників. Недостат-
ньо просто знати слова — потрібно розуміти юридичну суть 



261

Аліна Прус. Особливості перекладу угоди про асоціацію між Україною та ЄС

терміна та його функціональне навантаження в конкретному 
контексті.

Практичне значення дослідження полягає у можливості ви-
користання отриманих результатів у процесі підготовки фахів-
ців з юридичного перекладу, для укладання глосаріїв термінів, 
а також для вдосконалення методичних підходів до перекладу 
правових документів міжнародного характеру.
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